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aLi samomaščino, že nočemo k Mad]arom na posodo po SÜ Ш O r TJ d. Tudi v 
tej knjižici trčiš ob nekatere izposojenke, I ako laški pajćolan = tenčica. 
koprena, ла l iS je, zastiralo, zavoj; pečati se = baviti so. ukvarjati se; nemški 
cilj. ki pa ga vendar nadomest i jo tudi slovanske tvorbe: namen, tiamembu, 
smoter, svrha, name rti; i/ panja v i i pktno (Breznik, S. s. 157): podati se \ 
nevarnost, zraven pravilnega: spustiti se: «blati (hobeln) je skobljati. gladiti, 
likati; v poštev prihajati, poleg pravega: upoštevali, v poster jemati: dopri-
nesti; prinesti, opraviti in podobno; izpolnit: dol r. nos t, )>oleg boljšega; vršiti (36 J 
alf storiti, narediti; uživati sloves = imeti sloves, sloveti; špranja = га/а, raz-
poka; končno veljaven = dokončen; dejanje in nehanje = delo in nedelo: 
ruda po) n = čudovit, nsodepoln = usoden; tloris = talni načrt; delokrog = 
področje, območje, morda tudi torišče; krogotek = krožni tok, krožitev, obtok. 
C a l i m e m : nahajati se se ni tako bohotno razpasel kakor v Kozakovem «Boju 
za Mount Kverest*, vendar bi dni še kedaj izpodriniti /.-. biti, stati, ležati, 
kipeti. moleti, živeti itd. Romansko navdahnjeni prislov: korak /.a korakom 
pa s: korakoma, stopnjema, postopoma. Ubog ali bogat n LI f em nadomeščajo 
trebilci jezika takole: ubog (bojint) z besedami, ubog p r i pameti, bogat žita. 
Za bojno polje stoji prikladuejše: borišee (85). Gospe Logiki IILI poklon hi črtal 
bodisi prilastek ali pa pomanjšttluico v tehle zvezah: mala gospodinjiea (živalca, 
kvačiea, glavica, sestrica, žlezica), mali predalčki. Opravičeno pa jc seveda: 
velike in male celice (fii). Vpliv izvirnika si1 razodeva v: sveta skrinja (53, 
arc he saiute) za ustaljeno skrinjo zaveze, skrinjo miru in sprave. /m analitično 
rečenico: postati jalov bi l>ila primernejša sintetična: izjal(ov)iti sr. izjaloviti, 
kakor ostareti Etažen «bube» c i t a m petkrat: nimfa. Kr-r jo spis namenjen 
preprostim slojem, bi jim skušal ponašati tnkele stavke: zakoni ventilacije, 
stabilnosti in solidnosti (47, prevetrovanja ali zračenja, stalnosti, trpežnosti); 
orientirati se = ogledati ali razgledati sc, ruzvcdati sr. najti sc v čem; tabela 
= razpredelnica, in še več takega. . . Latinska posebnost se mi zdi; preslabotna, 
k a k o r da bi so mogla braniti (14. 86) prim, maiw sum q u a m cui possät 
fort una nocerc; enako 7У: g n a n a od svoje sle ( = zaradi), v s a p r e v z o i a 
o d divje ljubosumnosti ( = v divji I j.). 9D: navdan o d nedoumne moči ( = / 
nedoumno m.), Ob sestavljenki csotekmovalkai (T}) sem se spomnil opazke ^ 
omenjenem «Brusu , pri «starodaven» pa Breznika Hl, 178, 1 stota m stoji na 
sir, 135 in 227, du nedovršnik ne spada v namerne stavke kot: pride, da na-
daljuje da bi, da bo . . . ) . Ali pazi pri nas kateri prevajalec na menjavo \ 
besedišču, kadar jo goji izvirnik? Maeterlinck rubi na priliko izmenoma: it la 
lin, enim, linir. par, achever, dernier, in šc kaj. \ slovenskem besedilu pa 
najdeš okoli dvajsetkrat «končno?, ki ga Udovič uvršča med učene skovanke, 
nili enkrat pa: nazadnje, naposled, (po)slednjič, A. D e b e l j a k . 

Jezikovne drobtine. — L) « K a z n e n e c . » Leta 1851. je izšel Janežiče\ 
< Slovensko-nemški ročni slovar J ; V njem najdeš besedo k a z п j r n c c. Izvedena 
jc pravilno is, trpnega deležnika kaznjcu kakor srbohrv. kažnjenik in delež-
ni kii kažnjen. Uporabljali so jo potem več kot 75 let, dokler ni začel neki 
dnevnik pisati dosledno « k a z n e n e e » . To ne more biti prav; prim, razponjen. 
zabranjen. ocenjen, pojasnjen (od razpenitj itd.). \/. pridevnika kaznen pa uaš 
samostalnik gotovo ni izveden. Tudi nekateri drugi slovanski jeziki imajo 
/a pojem «kaznjenec; izvedenke iz glagolov s pomenom «kaznovati»: č. tre-
stan-ee, sli. kažnjen-ik, slovaški käran-ee, 

2.) *л* a s t i t a t i. . Srbohrv. glagol čestitati je sprejel Janeztč leta 1851. v 
svoj slo vensko-nemški slovar in kmalu se j<> ta izrüz udomačil, Ker pa ni 
vsakdo vedel za etimologijo te^a glagola, so začeli nekateri pisati «fastitati>, 
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kot du bi bi la i z v e d e n k a iz «čast-», a s to b e s e d o n ima n i t skupnega . Srbohrv . 
g lago l p o m e n i «želet i k o m u čest it uskrs , čes t i t božič , če s t i to krš i lo i m e . . . . 
t, j . : s r e č n o v e l i k o noč itd. P r i d e v n i k c e s t i t pa je od s a m o s t a l n i k a t e s t = 
dele^, sreča, stsl, чАстг, (east pa je sts l . i t c x t ) . 

3.) t i m e j ä t e l j . » T o s t rašno s p a č e n k o b e r e m o pogosto v m r t v a š k i h listih 
( t i m e j i t e l j reda sv. S a v e » ) ; p i sa lo s e j c tudi o tem al i o n e m r u s k e m v e l i k e m 
knezu , ki j e « i m e j i t e l j 44. po lkas , itd. 7,akaj niso m a r a l i p o š t e n i h b e s e d imet-
nik, i m c i e l j , ne vem. / d i se , d;i je s l u ž i l a za v z o r e c češka s p a č e n k a « t o a j i t e h , 
ki tudi s a m a ni nič bo l j ša , a j« ž e sp lo šno s p r e j e t a (vsaj 100 l^t). 

4.} « B e l o k r a n j s k i . B e l i K r a n j c i.-; Tine c TJ e 1 a k r a j i n a » n ima 
n ič o p r a v k a i m e n o m «Kranjsko* , a m p a k k r a j i n a ( = deže la ) j e i z v e d e n k a 
iz «kraj», K r a n j s k a pa j e i m e n o v a n a p o s tar ih Karnih, Ker se j c pa t« d e j s t v o 
s časoma pozabi lo , s o zučcl i naz iva t) d e ž e l o «Be lokranjsko» , p r e b i v a l c e « B e l e 
Kranjce» in j e z i k * be lokranjskih . [J'o i ch s p a č e n i h imen ih so p o s n e l i potem še 
N e m c i s v o j «Weisskrain» . ] T a k o so tudi iz «Suhokraj incev» postidi iSu l io -
kranje i» . V besed i k r a j i n a se j e kratki , n e n a g l a š e n i i tako reduciral , da je 
posta la b e s e d a d v o z l o ž n a : s k u p e k - jn - p r e d soglas i l ik i (be lokrajnsk i , be l i 
Krajnci ) pa se v v e l i k e m d e l u S l o v e n i j e i z g o v a r j a skoro tako k ü k o r mehk i n j 
v b e s e d a h konj.sk L m a n j š i i. dr, — P i š imo prav i lno ; Bela k r a j i n a , b e l o -
k r a j i n s k i , Be lo k r a j i n e i (/. n a g l a š e m m a)! 

5.) G n e o r g a n s k i h d o v r š n i k i h . K dovrši l i m g l a g o l o m miniti , pre-
šiniti , vr ini t i , razgrnit i , ugani t i , uveni t i , i/.-, po-ginit i , pripomniti imuriio, ozi-
roma s m o imel i o r g a n s k e n e d o v r š n i k e mi j a t i, preš ivat i , vr ival i , razgrtati-
ngadat i , uvedat i , i /- , po-gibati , p n p o g i b a t i . Ko je pa i / g i n i l a xavesf , da 
o s n o v e n a v e d e n i h d o v r š n i k o v mi, Si, ri, grt, gad, ved. gib, gr-b, se us tvar i l i 
novi , neorgansk i » e d o v r š n i k i : minevat i , preš injut i , vrinjat i , razgrinjat i , ugi-
bati . u v e n e v a t i , i / - , po-girijati (tudi i zg inevat i ) , pr ipogibovat i , kot da bi b i l e 
o s n o v e d o v r š n i k o v mine , Sin, rini, grni, gab, vene , i / - , pogini , pr ipog. E n a k o 
sc govori iti piše pozabl ja t i , obraščat i , zasuvat i ( jamo, reko) , pož iv l ja t i , - l j am. 
pondirat i , poš i l ja t i , premlevat i , ogrožiiti , naprošat i , začenjat i , obstojat i — 
o b s t o j a m . Pr imorc i g o v o r e z loževa f i (pesmil . O r g a n s k i nedovršn ik i pa so: 
pozabivat i , obrastati , zas ip{av)at i , pozivat i , - v i j em, poni roti, poši l jat i , pre-
milat i , ogražat i , oaprašat i , začinat i , obstajat i , -aj* z lagat i . Vse to j e povzro-
čita moč ana log i j e , «Pozabl jat i» j c po vzorcu «pol jubl jat i» , p r e m l e v a t i po do-
l o r e vat i: ogrožat i in naprošat i po vzorcu prestopat i (tu j e bil nosnik!) , obra-
ščat i po zapuščat i ; zasuvat i ( jamo) po obuvat i itd. Več ina teh iicor^unskifi 
tvorb se n e da v e č iztrebit i . 

b.) O s e l n i k. Das i j c S l o v e n c e v k o m a j poldrugi mi l i jon in j e o z e m l j e 
majhno , vendar brnijo n e k a t e r i p r e d m e t i m n o g o imen, v e č kot pri k a k e m 
v e č j e m narodu. Med take p r e d m e t e spada tudi posodica za o^t». I.} Ker j e v 
n j e j v o d a , se z o v e na v z h o d n e m Šta jer skem v o d e r , v o d Jr. J.) Ker j c v 
njej shranjena o s l a. i m e n u j e j o to posodo p o K r a n j s k e m in K o r o š k e m o s l o v -
n i k, 6 s e 1 n i k. ö s 1 e n i k. >.) Ker je po navad i r o / e ti a, ji prav i jo v Suhi 
kraj in i , v Vipavsk i dol ini , na K o r o š k e m in d r u g o d r o g . 4.) Ker ima r>bliko 
k o r c TI it (mrkve) , dob i la ime k e r e n (ti, pr. v nek i pesmi \ Vrazovi zbirki) , 
5.) V B e l i k r a j i n i u p o r a b l j a j o izraz, t o b o l e c , ki p o m e n i pri d r u g i h S l o v a n i h 
mošnjo , t o r b i c o in tulec. 6.) V a l j a v e c in Cnf n a v a j a t a izraz k o z o 1. ki ima 
najbrž p r v o t n o p o m e n «posodica iz b r e z o v e g a lubja>. Korošci so vze l i iz 
t i p s k e n e m š č i n e naz iv k u m p a (srvn. iti tir, kumpf ) . S.J T o l m i n c i p r a v i j o 
č e p o n , okol i Konj i c se *list š <i p o r. S a p u r, v raznih zahod no-sta j e r ski h 
kraj ih č e p u n, č a p ü n. č e p ri r, š o p u r, š a p u n. Izvor in prvotni p o m e n 
ni znan. I v . K o š t i ä 1. 
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